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よにふるもさらにそうぎのやどりかな
yo ni furu mo sara ni shigure no yadori kana
(Sógi, ismeretlen)

a világban ismét viharok - kicsiny kunyhó
(B.zoli)
Basó példaképe Sógi volt, egy vándorló buddhista szerzetes, aki szegénységben élt. Sógi így írt saját kunyhójáról. (Valamilyen háborúra utalt, úgy tudom.) A furu ige két jelentésű: megöregedni, vagy (az eső) esik. Ezért a vers így is érthető: "megöregedni a világban, míg a téli vihar a kunyhómat tépázza".

